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 فهرس

 1 __________________________________ الترجمة مشاريع في  القرار اتخاذ إطار

 3 ____________________________________________________________ الإطار عن

 3 _________________________________________________ آخر؟  إطار  إل  نحتاج هل

 3 ______________________________________________________ الإطار؟ هذا  لمن

 3 __________________________________________________ الاصطناع   الذكاء دمج

ص
ّ
جمة عملية ملخ  4 __________________________________________ خطوات  7 من التر

 6 __________________________________________________________ الإطار  تفاصيل

 6 ______________________________________________ النص عل التعرّف: 1 الخطوة

 7 _________________________________________________ المنهج اختيار : 2 الخطوة

 9 ________________________________________________ الأول المسودة: 3 الخطوة

جمة، مراجعة: 4 الخطوة  10 __________ الهدف بالنص  المصدر   النص مقارنة – الدقة مراجعة  التر

 11 ____________________________________________ النص صياغة إعادة: 5 الخطوة

 11 ___________ فقط الهدف اللغة – والعرض اللغة مراجعة النهائية، الصياغة مراجعة: 6 الخطوة

ي  فحص النهائية، المراجعة: 7 الخطوة
 12 _____________________ المخاطر  تقييم عل قائم  نهائ 

   الموارد 
 
 12 _______________________________________ الواقع مقابل المثال   الوضع ف

 13 ______________________________________________________ والموارد  الجودة

 13 ______________________________________________________ المطلوبة  المهارات

 14 __________________________________________________ الفشل أنماط(: أ) الملحق 

 

 

 

 

 

شر بواسطة   خالد حافظ 2026 ©
ُ
  Prism380 ن

يطة الإشارة إل المصدر بشكل واضح  . يجوز الاستشهاد بهذا الإطار أو الإشارة إليه لأغراض تعليمية وغت  تجارية، شر
ي برامج تدريبية أو منتجات أو خدمات تجارية دون  

ولا يجوز إعادة إنتاج هذا العمل أو تعديله أو استخدامه فز
 . الحصول عل إذن خطي مسبق من المؤلف
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 عن الإطار 

ز العملية يجمع هذا الإ  جمة)أي خطوات التنفيذ(  طار بي  ي مشاري    ع التر
م هذا الإطار مسار  . والمنهج فز

ّ
 يقد

 
 واضح  ا

 
لتنفيذ   ا

جمة،  ز عل اتخاذ   بالإضافة إل مشاري    ع التر جمي 
جمة المناسب، بما يساعد المتر طريقة بسيطة وفعّالة لاختيار منهج التر

وع ي المراحل المبكرة من المشر
ي العملية    . القرارات المهمة فز

ر إرشادات عملية لدمج أدوات الذكاء الاصطناعي فز
ّ
كما يوف

 . بهدف خفض التكلفة مع الحفاظ عل جودة المخرجات

جمة غالب  تفشل مشاري    ع التر
 
جمةضعف  الليس بسبب  ا ي مهارات التر

ي وقت مبكر فز
تخذ فز

ُ
من  ، بل بسبب قرارات خاطئة ت

، أو الاعتماد  عمل ، مثل اختيار منهج غت  مناسب، أو عدم وضوح الجمهور المستهدف، أو تحديد نطاق العمل غت  واقعي

ية أو قائمة عل الذكاء الاصطناعي ، الأعمى عل الأدوات  . سواء كانت بشر

 :هذا الإطار للإجابة عن ثلاثة أسئلة أساسية قبل أن تصبح الأخطاء مكلفة هدفي

 ما الذي أترجمه بالضبط؟ ولمن؟  ▪
جمة حرفية أو حرّة؟ ▪  إل أي مدى يجب أن تكون التر
م المساندة، وأين يجب أن  ▪

ّ
ذها الإنسان، وأين يمكن للذكاء الاصطناعي أن يقد

ّ
ي أن ينف

ي ينبعز
ما المهام التر

 يبقر القرار والتحكم بيد الإنسان بالكامل؟ 

 :وعلى خلاف النماذج الأكاديمية، فإن هذا الإطار

ض ظروف عمل غت  مثالية  ▪  يفتر
ي جميع الأدوار ▪

ّ
جم الفرد الذي يؤد  يتعامل مع واقع المتر

ص ولا كتهديد  ▪
ّ
 ينظر إل الذكاء الاصطناعي كأداة مساعدة، لا كمخل

 هل نحتاج إل إطار آخر؟ 

جمة ه هو أنه، عل خلاف معظم الأطر    . توجد بالفعل أطر متعددة لإدارة مشاري    ع التر ز هذا الإطار عن غت 
ّ
غت  أن ما يمت 

 المتاحة، يفرض اختيار 
 
 صريح ا

 
وع، ويُلزم  ا ي مرحلة مبكرة من المشر

جمة فز جم لمنهج التر بالدفاع عن هذا الاختيار منذ المتر

   . البداية
ا
م حلول

ّ
جمون يومي  كما يقد  عملية لمشكلات يواجهها المتر

 
حول دون  ا

َ
، ويساعدهم عل اتخاذ قرارات واعية ت

 تفاقم هذه المشكلات لاحق
 
 . ا

 لمن هذا الإطار؟ 

جمون المبتدئون ▪  . المتر

ي للمرة الأول ▪ ة الذين يستخدمون الذكاء الاصطناعي بشكل منهجر جمون ذوو الختر
 . المتر

ة إل مشاري    ع طويلة، مثل ترجمة الكتب ▪ جمون الذين ينتقلون من الأعمال القصت 
 . المتر

وع ترجمة متوسط أو كبت  الحجم للمرة الأول ▪ ة الذين يديرون مشر جمون ذوو الختر
 . المتر

وع ترجمة كبت  سابق ▪ ي مشر
ة الذين مرّوا بتجربة فشل فز جمون ذوو الختر

. المتر
 
 ا

 

 دمج الذكاء الاصطناع  

ز عل تحديد المراحل من عملية  جمي 
جمة يساعد هذا الإطار المتر ي يمكن تنفيذها باستخدام أدوات الذكاء    التر

التر

وع بهدف تحقيق جودة أعل مع تقليل    . الاصطناعي  م أساليب عملية لإدارة مكوّن الذكاء الاصطناعي داخل المشر
ّ
كما يقد

وع ي مع أدوات الذكاء الاصطناعي العاملة ضمن المشر  . التكلفة، والاستفادة المثل من تكامل الجهد البشر
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ي هذا الجزء من الإطار غت  مواكبة للتطور، نظر 
 قد تصبح بعض التفاصيل الواردة فز

 
ي أدوات الذكاء   ا

م المتسارع فز
ّ
للتقد

، إلا أن  ي المدى القريب المفاهيم الأساسيةالاصطناعي
ي يقوم عليها ستظل صالحة عل الأقل فز

 . التر

 القاعدة الذهبية لدمج الذكاء الاصطناع  

ي استخدام الذكاء الاصطناعي لبعض المهام هي التعامل معه كما لو كان متدرّب
 قاعدة مفيدة عند التفكت  فز

 
 ممتاز  ا

 
فهو   . ا

 يمتلك قدر 
 
 كبت    ا

 
اف لصيق، تمام ا  من المعرفة، لكنه يحتاج إل إشر

 
ز   . كأي متدرّب  ا ي اتخاذ كما أن المتدرّبي 

ز فز ليسوا بارعي 

اح أفكار إبداعية وحلول  القرارات
وري . للمشكلات  ؛ بل يمكنهم اقتر ي صرز  ويظل الحكم البشر

 
لتوجيه الذكاء الاصطناعي   ا

اف عل عمله )وذلك اعتبار   والإشر
 
ي أواخر عام  طار من تاري    خ إعداد هذا الإ  ا

 . ( 2025فز

جمة عملية إبداعية تتضمّن مهام   أمّا   . ويظل الإنسان، حتر اليوم، المصدر الوحيد للإبداع . تقنية إضافة إل ذلك، فإن التر

، فيمكن أن يكون أداة مساندة للإبداع، ويؤدي أفضل أداء له عند استخدامه كأداة تقنية وإدارية   الذكاء الاصطناعي

 . داعمة

 خطوات  7من المؤلفة ملخّص عملية الترجمة  

 

 الوصف  الخطوة 

التعرّف على الموضوع والنص    1
 والسياق 

الخلفية، السياق، حجم النص، الأسلوب، الجمهور المستهدف،  التعرف عل 
ي 
 المجال المعرفز

ز  اختيار المنهج   2 ز المناهج الثمانية المتاحة أو اعتماد منهج هجي   الاختيار من بي 

 ترجمة النص إل اللغة الهدف  المسودة الأول   3

جمة   4  الاكتمال، الدقة، اللغة، والأسلوب  مراجعة التر

 إعادة كتابة النص بناءا عل المنهج المختار إعادة صياغة النص  5

 مراجعة الأسلوب والمنهج، والاكتمال، والدقة، وجودة اللغة  مراجعة الصياغة النهائية   6

 مراجعة شاملة عامة المراجعة النهائية  7
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 ملخص الإطار 
 

 

 

 فهم السياق  1

   اختيار المنهج2

   المسودة الأول3

   مراجعة4

   إعادة صياغة5

  مراجعة الصياغة 6

 النهائية

   المراجعة النهائية7

  )كلمة بكلمة(
 
 الديناميك   /  التكافؤ الشكلى  /  الحرف

  
الاصطلاح  )القائم على  /  التواصلى   /  الدلال   /  الوظيف 

 الحر الإبداع  /  التكييف/  التكافؤ(

 الذكاء الاصطناع  مفيد هنا

الذكاء الاصطناع  مفيد هنا 

  بعض المهام
 
 ف

ي فقط  عنصر بشر

only 
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 تفاصيل الإطار 

 : التعرّف على النص 1الخطوة 

 

 

ة النص وأسلوبه،   ▪ ، ونتر التعرّف عل النص الأصلي
ي   . والمفردات المستخدمة فيه 

ومن الأسئلة التر
ي هذه المرحلة: 

 تساعد فز
م؟  -

ّ
 هل النص مكتوب بشكل جيد ومنظ

ي بدرجة عالية؟ -
 هل النص تقتز

تقييم مدى إلمام الجمهور المستهدف بموضوع   ▪
 النص: 

 وصف الجمهور المستهدف  -
 ما توقعاتهم؟ -
ما مستوى معرفتهم بموضوع النص؟   -

ضة(  )المعرفة المفتر
ب تنسيق ▪

ّ
 تحديد ما إذا كان النص يتطل

 
د ا

ّ
 معق

 
، وما  ا

عل سبيل   . إذا كان ذلك يستلزم مهارات خاصة 
المثال: هل يحتوي النص عل عدد كبت  من 
 الجداول والرسوم البيانية، أم أنه نص عادي؟

جمة بناءا عل   ▪ وع التر ي لمشر
ي مبدئ 

إعداد تقدير زمتز

ي ضوء التكلفة والجودة   هذه النظرة العامة
فز

 . المتوقعة

       لمحة عن الجمهور المستهدف 

 عالية  متوسطة   منخفضة   المعرفة بالمجال 

 متشككة   فضولية   محايدة   الحالة الذهنية / العاطفية 

فيه   العمل   الدراسة   سياق القراءة  التر

 عال    متوسط  منخفض   مدى تقبل الغرابة اللغوية 

 

 دمج الذكاء الاصطناع  
 

ي تحليل النص، وتحديد أسلوبه، والتنبيه إل المشكلات المحتملة،  
يمكن لأدوات الذكاء الاصطناعي المساعدة فز

ي استنتاج توقعات الجمهور المستهدف
 . بالإضافة إل المساعدة فز

 النص المصدري

 تحليل النص

 الأسلوب

 مدى التعقيد

 القراء

 المخاطر

 التكلفة الجودة

 الوقت

حالة 

وع  المشر
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 : اختيار المنهج 2الخطوة 

 هل تريد أن يبدو النص أجنبي
 
 أم محلي ا

 
؟ هل تحتاج إل إبقاء النص ضمن سياق اللغة الأصلية، أم تكييفه بما يتلاءم مع  ا

ويُعد استخدام    . اللغة الهدف؟ فيما يلي قائمة بالمناهج المعروفة مع إرشادات عامة تساعد عل اختيار المنهج الأنسب

ز أمر   منهج هجي 
 
 شائع  ا

 
ي كثت  من المشاري    ع ا
 . فز

 متر يستخدم  الوصف  المنهج 

  )كلمة  حال
 
رف
 بكلمة( 

ي  
الحفاظ عل الكلمات نفسها الواردة فز

 اللغة المصدر، وغالب
 
دون مراعاة السياق   ا

 . أو القواعد النحوية للغة الهدف

النصوص عالية التخصص، والنصوص  
 . القانونية، والعقود، واللوائح

 . تكون الدقة أهم من سهولة القراءة 

 التكافؤ الشكلى  

ام بالنص الأصلي قدر الإمكان، من   ز الالتر
 بعبارة،  

ا
 بكلمة أو عبارة

ا
جمة كلمة خلال التر

مع الحفاظ عل البتز النحوية للغة 
 . الهدف

، والأطر   النصوص الأكاديمية، والمعايت 
المرجعية، والسياسات، ومجالات التدقيق  

 . والامتثال

الديناميك  /  
  
 الوظيف 

ي للنص الأصلي  
إعادة صياغة المعتز السيافر

 . ضمن حدود البتز النحوية للغة الهدف

النصوص غت  الأدبية، ومواد التعليم  
 . والتدريب، والمحتوى الموجّه للجمهور العام

ز ي كون الوضوح أول من الدقة  أي حي 
 . الحرفية 

 الدلال  
 الحفاظ عل المعتز والأسلوب مع
 
، حتر  ا

 وإن بدا النص أحيان
 
 غريب ا

 
  ا

ا
عل اللغة   قليل

 . الهدف

 . الأدب، والمقالات، والفلسفة
 .
 
 أساسيا

 
ة الكاتب وصوته عنصرا عد نتر

ُ
 ت

 التواصلى  
ي  
صياغة سهلة الفهم وبسلاسة طبيعية فز

 . اللغة الهدف 

ونية، وأدلة   التعليمات، والمواقع الإلكتر
ي 
 . المستخدم، والمحتوى التسويقر

 باللغة  
ا
تب أصل

ُ
يجب أن يبدو النص كأنه ك

جمة   . الهدف لا كتر

الاصطلاح  )القائم 
 على التكافؤ( 

استبدال التعابت  الاصطلاحية والاستعارات  
ي اللغة المصدر بما يقابلها ثقافي

 فز
 
ي اللغة    ا
فز

 . الهدف
 . الحوار، والسخرية، والأمثال، والفكاهة

 التكييف 
استبدال الإشارات والمراجع الثقافية بما  

 . هو مألوف لدى الجمهور المستهدف
 . كتب الأطفال، والإعلانات، والفكاهة

 الحر / الإبداع  
ة والأثر،   إعطاء الأولوية لنقل الرسالة والنتر
ب ذلك الابتعاد عن بنية النص  

ّ
حتر لو تطل

 . الأصلي 
، والنصوص التجريبية  ي

 . الشعر، وكلمات الأغائز

 كيف تختار المنهج؟ 

ي  جمة هي الاستبعاد التدريجر ب   . إحدى طرق اختيار منهج التر
ّ
وعك، ثم رت ي لا تناسب مشر

ابدأ باستبعاد المناهج التر

ز عل   . المناهج المتبقية من الأكتر ملاءمة إل الأقل ملاءمة  واصل عملية الاستبعاد إل أن تصل إل منهج واحد أو منهجي 

ي ستأخذها من كل منهج، مع بيان أسباب  . الأكتر 
، احرص عل توضيح العناصر التر ز ي حال قرّرت استخدام منهج هجي 

وفز

 . هذا الاختيار 
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 كيف تفشّ الرسم البيان 

ز الأثر والبنية، ليست علاقة إما/أو  ز الدقة وسهولة القراءة، وكذلك بي  ي أعلاه ترتيب   . العلاقة بي 
ح الرسم البيائز

ّ
يوض

 يمكن للنص أن يكون دقيق . الأولويات، لا علاقات إقصائية
 
ي الوقت نفسه، ولكن إذا كانت الدقة ذات   ا

وسهل القراءة فز

 يدل عل جودة  كما أن هذا الطيف لا   . أولوية أعل من سهولة القراءة، فيجب التحرك نحو اليسار عل هذا الطيف

جمة ي »جودة أعلالتر
ي »مهنية أقل«، والتحرّك نحو اليسار لا يعتز

ز لا يعتز  . «؛ فالتحرّك نحو اليمي 

 الدفاع عن المنهج المختار 

وع؟« : يجب أن يكون لديك جواب واضح عن السؤال ت المنهج )س( لهذا المشر ي أن يكون الجواب  . »لماذا اختر
ينبعز

 موضوعي
 
 ومحايد ا

 
وع . قدر الإمكان ا ي وثيقة التخطيط الرئيسية للمشر

عدم الإلمام بمنهج   . دوّن أسباب اختيار المنهج فز

ز ليس سبب   معي ّ
 
  ا

ا
 لاستبعاده، كما أن الإلمام بمنهج آخر ليس سبب مقبول

 
 موضوعي ا

 
 . لاختياره ا

 

  

  
  )كلمة بكلمة( / التكافؤ الشكلى  / الديناميك  الوظيف 

 
/ التواصلى  / الاصطلاح  )القائم على التكافؤ( / التكييف / الحر الإبداع   الدلال   /  الحرف  

 → اليمي   تحرك نحو         سهولة القراءة الدقة أهم من

 ←اليسارتحرك نحو          التأثت  أهم من البنية

  
 تسويق، فن نص قانون 
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 : المسودة الأول 3الخطوة 

ي هذه المرحلة هو إعداد مسودة باللغة الهدف تكون وفية للنص  
الهدف فز

، مكتملة، ودقيقة  . الأصلي

ي فقط، فإن  م سواء تم الاعتماد عل الذكاء الاصطناعي أ   وسيلة عل الجهد البشر
ي هذه المرحلة هي  ةضبط الجودة الأساسي

المراجعة الفورية، وذلك لمنع تراكم   فز
( وما ينتج عنها من تأثت  تراكمىي  Quality Debtديون الجودة )

 (Snowballing) . 

جمة جزء صغت  من النص، وراجعه فور 
 قم بتر

 
م  ا

ّ
، وصحّح أي أخطاء، وقد

ذ المسودة الأول
ّ
ة للشخص أو للنظام الذي ينف  . ملاحظات مباشر

ب: 
ّ
 يساعد هذا الأسلوب عل تجن

 تراكم الأخطاء  ▪
ي استخدام فوضز ال ▪

 المصطلحات فز
م أخطاء هلوسة الذكاء الاصطناعي  ▪

ّ
 تضخ

وع إل أجزاء  تقسيم المشر

عد مهمة شاقة للغاية
ُ
  . محاولة ترجمة ألف صفحة دفعة واحدة ت

ا
من ذلك،   بدل

د أهداف
ّ
وع إل أجزاء أصغر، وحد  قسّم المشر

 
 . واضحة لإنهاء كل جزء عل حدة ا

 تحديد نقطة البداية

وري دائم  ليس من الصرز
 
ل أن يشمل الجزء الأول    . البدء من الصفحة الأول ا

ّ
يُفض

ي سيتكرر   الأفكار الأساسية أو المصطلحات المحورية الذي تختار ترجمته  
التر

 استخدامها وتوسيعها لاحق 
 
ي بقية النص  ا
 . فز

 مشد المصطلحات

ي إعداد 
ب بعض المشاري    ع إعداد مشد للمصطلحات قبل البدء فز

ّ
قد تتطل

 عملي  . المسودة الأول
 
ز ا ي    %30إل   %10، يتم عادة إعداد ما بي 

من المشد فز
 توسيعه تدريجييتم البداية، ثم 

 
ة   . أثناء تطوير المسودة الأول ا ي المشاري    ع الكبت 

فز
وري إعداد المشد  ز بالتوازي، قد يكون من الصرز جمي 

ي يعمل عليها عدة متر
التر

 
ا
 مسبق كامل

 
جمة ا ي التر

وع فز  . قبل الشر

 ملاحظة حول التنسيق 

دة، فإن إعداد قالب  
ّ
وع يتضمّن متطلبات تنسيق متقدمة ومعق إذا كان المشر

 
ا
  عمل ودليل

 
ر الكثت  من الوقت والجهد  إرشاديا

ّ
وع يوف فتنسيق   . منذ بداية المشر

خاصة عند  و لوقت، الكثت  من ان استهلك ي النصوص وتصحيح أخطاء التنسيق 
ي تحتوي عل عدد كبت  من الجداول والرسوم البيانية  

ترجمة الكتب التر
ي إعداد   . والمخططات

، ينبعز  أدئز
ٍّ
القوائم  و ، النص الرئيسي  :واضح ل   تنسيق كحد

 . الجداول والرسوم البيانيةو ، العناوين من المستوى الأول إل الخامس و ، النقطية

 

 

 

 

  

 جزء من النص

ترجمة الذكاء 

 الاصطناع  

مراجعة فورية من قبل 

جم  المتر

 تحديثتصحيح / 

 الجزء التال  من النص
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 دمج الذكاء الاصطناع  
 

ز  ر ما بي 
ّ
ي أن توف اف بشر جمة بمساعدة الذكاء الاصطناعي وتحت إشر من إجمالي وقت    %40إل   %30يمكن للتر

ي هذه المرحلة
وع عند استخدام الذكاء الاصطناعي فز  . المشر

 ما الذي يجب فعله

تزويد الذكاء الاصطناعي بتعليمات واضحة ومفصّلة، تشمل المنهج المختار، والأسلوب، وما يجب فعله وما   ▪
به
ّ
 اكتب توجيه . يجب تجن

 
 واضح  (Prompt) ا

 
  ا

ا
م العمل وكامل

ّ
 . ، وقم بتحديثه عند الحاجة أثناء تقد

ة ▪  . تزويد الذكاء الاصطناعي بالنص عل شكل أجزاء صغت 

 مراجعة مخرجات الذكاء الاصطناعي فور  ▪
 
ز الأداء  ا ة لتحسي   . من قِبل إنسان، وتقديم ملاحظات مباشر

 ما الذي لا يجب فعله 

▪  
ا
دفعة واحدة، إذ تميل نماذج الذكاء الاصطناعي إل تلخيص النص عند  تزويد الذكاء الاصطناعي بالنص كامل
ة من المحتوى  . التعامل مع كميات كبت 

▪  
ا
. إل الذكاء الاصطناعي ثم مراجعته لاحق  إدخال النص كامل

 
ي الذكاء الاصطناعي كخري    ج   ا

ر فز
ّ
ومرة أخرى، فك

اف مناسب ينتهي به الأمر إل ارتكاب عدد كبت  من الأخطاء  ي العمل، لكنه من دون إشر
 . جديد نشيط فز

 

 مستويات نضج مشد المصطلحات

 المصطلحات الأساسية فقط أول  مشد  1المستوى 

 المفاهيم المتكررة  مشد متنام   2المستوى 

  كاملمشد   3المستوى 
 
يرا واضحا ات تتر  تتطلب أي تغيت 

جمة4الخطوة   ،: مراجعة التر

 مقارنة النص المصدر بالنص الهدف –مراجعة الدقة 

جمة بالنص الأصلي للتأكد من أن  :قارن مسودة التر

رجمت بالكامل ▪
ُ
 . جميع المحتويات قد ت

جمة تحافظ عل سلامة النص الأصلي من حيث المعتز   ▪ التر
 . والدقة 

ي المصطلحات والأسلوب ▪
سقة فز

ّ
جمة مت  . التر

ز وفق   يمكن تقسيم عملية المراجعة هذه إل مرحلتي 
 
لنوع الأخطاء المطلوب   ا

قة بالمعتز 
ّ
 . رصدها: أخطاء ميكانيكية أو تقنية، وأخطاء متعل
 يمكن رصد الأخطاء الميكانيكية بسهولة نسبي 
 
ي   ا

جم مبتدئ، فز من قِبل متر
ة أعمق ب ختر

ّ
ز أن الأخطاء المرتبطة بالمعتز تتطل  . حي 

 

 

 مراجعة

 ميكانيكية

 مراجعة المعت  

 اكتمال النص▪
 الاتساق▪
 التنسيق▪

 المنطق▪
 المعت  المقصود▪
ة النص▪  نتر
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 التداخل بي   المراحل 

ب الأخطاء قدر  
ّ
ل أن تتداخل هذه الخطوة مع مرحلة إعداد المسودة الأول، وذلك لتجن

 
لتحقيق أفضل النتائج، يُفض

 . الإمكان أثناء تطوير المسودة 

 دمج الذكاء الاصطناع  
 

 يمكن للذكاء الاصطناعي أن يكون مفيد
 
د بتعليمات واضحة ومحددة  ا وِّ

ُ
ي تنفيذ المراجعة الميكانيكية إذا ز

إلا أن   . فز
ي هذه المهمة إذا كان النص كبت  الحجم أو يتضمّن تنسيق

 أداءه يضعف فز
 
د ا

ّ
. معق

 
 ا

 : إعادة صياغة النص 5الخطوة 

 يجب تنفيذ هذه الخطوة استناد
 
وع ا ي بداية المشر

ي أن تنقل الصياغة الناتجة الرسالة   . إل المنهج الذي تم اختياره فز
وينبعز

ي   . بوضوح واختصار، مع الحفاظ عل هوية الجهة أو صوتها 
جم منفرد، فمن المهم أخذ فاصل زمتز إذا كنت تعمل كمتر

ز إعداد المسودة وإعادة الصياغة هذا الفاصل يساعد عل خلق مسافة ذهنية عن النص وتنقية الذهن؛ إذ إن غياب  . بي 

 هذه المسافة قد يجعل النص يبدو مألوف 
 
 أكتر من اللازم و»صحيح ا

 
 « ظاهريا

 
، مع احتمال فقدان الحيوية أو الوضوح  ا

 . المطلوب

 ، : مراجعة الصياغة النهائية6الخطوة 

 اللغة الهدف فقط  –مراجعة اللغة والعرض 

جَم من خلال مراجعته لرصد الأخطاء اللغوية والنحوية، وضمان الاتساق ،  وسلامة الأسلوب اللغوي استكمال النص المتر

قيم، وتصحيح الأخطاء المطبعية ز عليها . وضبط علامات التر كت 
ي يجب التر

 :المجالات الرئيسية التر

 . اتساق الأسلوب والرسالة مع الخطة العامة والمنهج المختار  ▪

 . الأخطاء المنطقية، أو المحتوى المفقود، أو الأخطاء اللغوية، والأخطاء المطبعية ▪

 . القضايا الحسّاسة المرتبطة بالثقافة الخاصة بالجمهور المستهدف ▪

 % 5قاعدة 

 % من النص(: 5صفحات )أول   10اقرأ أول  ▪

ي بداية النص لأسباب متعددة،  
يميل كلٌّ من البشر وأنظمة الذكاء الاصطناعي إل ارتكاب عدد أكتر من الأخطاء فز

ي الوقت نفسه، مثل اللغة، والتنسيق، وبناء  
ز عل عدة عناصر فز كت 

منها عدم الإلمام بالنص بعد، والحاجة إل التر
ها   إذا كانت الصفحات العشر الأول خالية من أخطاء جوهرية، فغالب . مشد المصطلحات، وغت 

 
ي   ا

ما يكون بافر
 النص سليم 
 
 كبت   ا

ٍّ
 . إل حد

 % من النص(: 5صفحات ) 10اقرأ آخر  ▪

ي نهاية النص، يكون كلٌّ من البشر وأنظمة الذكاء الاصطناعي أكتر إلمام
 فز

 
صبح العديد من المهام  يبالمحتوى، و  ا

. روتينية وأسهل تنفيذ
 
ة عل عدد كبت  من المشكلات، فقد  ا ين الأخت  إذا احتوت الصفحات العشر إل العشر

ي   . تحتاج إل الرجوع إل مرحلة إعداد المسودة أو إعادة الصياغة، وذلك حسب نوع الأخطاء المكتشفة 
فز

ي هذه المرحلة
ل الأخطاء فز

ّ
ي نهاية النص إل زيادة معد

ي فز ي الإرهاق البشر
ّ
 . المقابل، قد يؤد

  قاعدة  ▪
غت 
ُ
 5لا ت

ا
   % عن مراجعة النص كامل

عد قاعدة  ▪
ُ
 % أداة لتقييم المخاطر، لا ضمان5ت

 
   للجودة ا



 إطار اتخاذ القرار في مشاريع الترجمة 

 

 

 Prism380 2026 ©  17 من  12 الصفحة 

 
 

 

 

 ،: المراجعة النهائية7الخطوة 

  قائم على تقييم المخاطر 
 فحص نهان 

قيم، والأخطاء المطبعية ي للدقة، والاتساق، والقواعد اللغوية، وعلامات التر
  . تهدف هذه المرحلة إل إجراء فحص إضافز

وع عد قائمة التحقق أدناه نقطة انطلاق جيدة، ويمكن إضافة عناصر أخرى إليها حسب الحاجة وطبيعة المشر
ُ
كما    . ت

ي هذه المرحلة أيض 5تنطبق قاعدة 
. % فز

 
 ا

 قائمة التحقق للمراجعة النهائية 

ي المصطلحات  
رة فز ات غت  متر   عدم وجود تغيت 

ي التنسيق  
 عدم وجود مشكلات أو شذوذ فز

ة أو الأسلوبالخلو من عدم    اتساق النتر

ي الصياغة أو التكرار( 
« )مثل التوازن المفرط فز  عدم وجود »بصمات ذكاء اصطناعي

ق من أول وآخر  
ّ
 % من النص5التحق

 

 منهجيةالمشكلات ال

وع لم »يكن على وشك     أن المشر
  هذه المرحلة، فهذا يعت 

 
  الظهور ف

 
إذا استمرت المشكلات المنهجية ف

 الفشل«، بل فشل فعلي
 
  مرحلة سابقة ا
 
 ذلك مؤشر    ف

ّ
عد

ُ
 وي

 
 واضح  ا

 
   على ارتفاع مخاطر الجودة ا

  الوضع المثال  مقابل الواقع 
 
 الموارد ف

جمة من ثلاثة أشخاص   ي أن يتكوّن فريق التر
، ينبعز ي الوضع المثالي

فز
 شخص واحد   . عل الأقل أو ثلاث مجموعات من الأدوار 

ّ
يتول

إعداد المسودة الأول، ويقوم شخص آخر بإعادة صياغتها، بينما  
 شخص ثالث المراجعة النهائية

ّ
ويمكن أن تتم مراجعة   . يتول

ذ المراجعة  
ّ
المسودة الأول إمّا من قِبل الشخص نفسه الذي ينف

رت الموارد 
ّ
  . النهائية أو من قِبل شخص مختلف، إذا توف

ّ
ل ألّ

 
ويُفض
يكون الشخص الذي يراجع إعادة الصياغة هو نفسه من يقوم  

 . بالمراجعة النهائية

وع بأكمله من قِبل شخص واحد  ذ المشر
 
، قد يُنف ي الواقع العملي

  . فز
وري أن يأخذ هذا الشخص   ي هذه الحالة، يصبح من الصرز

وفز
ز   ز المراحل لتعويض غياب الفصل بي  فواصل زمنية واضحة بي 

 . الأدوار 

 

 

 %5النهاية  المنتصف % البداية5

 خطر الإرهاق خطر مرتفع

جم  متر

 مراجع

 مراجع

شخص 

يقوم واحد 

بجميع 

 المهام

 الواقع الوضع المثال  
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 الجودة والموارد

ليست جميع المشاري    ع قادرة عل تحمّل تكلفة إعداد مسودة أول، ثم مراجعتها، ثم إعادة صياغتها، ثم مراجعة إعادة  

 الصياغة، وأخت  
 
ر نقص الموارد    . إجراء المراجعة النهائية ا

ّ
وع أن تدرك كيف يؤث ي عل الجهات الراعية للمشر

لذلك، ينبعز

 . المتاحة عل جودة المخرجات النهائية

 عند السعي إل تقليل التكاليف، غالب
 
وتشمل وسائل خفض   . ما يتم إلغاء بعض مراحل المراجعة أو تقليص نطاقها  ا

ة ز أقل ختر جمي 
وعند اتخاذ مثل هذه القرارات، يجب    . التكاليف الأخرى الاعتماد عل الذكاء الاصطناعي أو الاستعانة بمتر

ي 
 . تقييم أثرها المباشر عل جودة المنتج النهائ 

ي  ▪
ي المنتج النهائ 

ي إل ظهور عدد أكتر من الأخطاء فز
ّ
 . تقليل عدد المراجعات يؤد

اف ▪ ة تستلزم إشر ز أقل ختر جمي 
 الاستعانة بمتر

 
 أكتر كثافة ووقت  ا

 
 . أطول لتصحيح الأخطاء  ا

ز  ▪ جمي 
ي إل نتائج مشابهة لتلك الناتجة عن الاعتماد عل متر

ّ
الاستخدام غت  المناسب للذكاء الاصطناعي يؤد

ة  . قليلي الختر

 المهارات المطلوبة 

جمون  اللازمة لتنفيذ   الحد الأدن  من المهارات فيما يلي    . إل مجموعة مهارات خاصة ومتكاملة  والمحررون يحتاج المتر

جمة بنجاح ي  . مشاري    ع التر
 . عند الحاجة  تقييم واختيار أعضاء الفريق المحتملي   ويمكن أن يساعد الجدول أدناه فز

جمة   الإدارة  التحرير  التر

ي مجال   ▪
ة متخصصة فز ختر

ي حال كان النص  
الموضوع، فز
. تخصصي
 
 ا

ز   ▪ معرفة لغوية متقدمة باللغتي 
 . المصدر واللغة الهدف

ي اللغة   ▪
مهارات كتابة متقدمة فز

 . الهدف
معرفة معمّقة بثقافة كلٍّ من   ▪

 . اللغة المصدر واللغة الهدف 
الإلمام بأفضل ممارسات  ▪

جمة   . التر
 . مهارات حاسوبية أساسية ▪

ي مجال   ▪
ة متخصصة فز ختر

ي حال كان النص  
الموضوع، فز
. تخصصي
 
 ا

ي اللغة   ▪
مهارات كتابة متقدمة فز

 . الهدف
معرفة معمّقة بثقافة الجمهور   ▪

 . المستهدف وخصائصه
 . مهارات تواصل فعّالة ▪
 . مهارات بحث متقدمة ▪

 . مهارات إدارية وتنظيمية ▪
جمة وصياغة   ▪ ي التر

مهارات فز
 . النصوص

ة وجود   ▪ ب المشاري    ع الكبت 
ّ
تتطل

وع مخصّص  . مدير مشر
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 الملحق )أ(: أنماط الفشل 

 فيما يلي قائمة بأكتر سيناريوهات الفشل شيوع
 
حةا ات لكل نمط، وإجراءات تصحيحية مقتر  أنماط    . ، مع مؤشر

ّ
عد
ُ
لا ت

ي وقت مبكر ليس تشاؤم . الفشل أخطاءا بحد ذاتها، بل إشارات إل ارتفاع مستوى المخاطر 
 واكتشافها فز

 
، بل ممارسة  ا

 . مهنية لإدارة المخاطر 

 : اختيار منهج غت  مناسب 1النمط 

 . تم اختيار المنهج بشكل حدسي أو بدافع الاعتياد، وليس بناءا عل قرار واعٍ ومدروس  السبب الجذري 

وع، أو جمهوره المستهدف، أو   ما الذي يحدث  جمة منهجية لا تتوافق مع هدف المشر ي التر
ستخدم فز

ُ
ت

 . مستوى المخاطر المرتبط به

ات المبكرة ي الجمود يبدو النص إمّا  ▪ المؤشر
 فز
 
 أو متحرّر  مفطرا

 
 . بشكل مبالغ فيه  ا

ورية ▪ وحات زائدة أو حرفية غت  صرز  . شر

جمة ▪ ي الخيارات أثناء التر
د مستمر وإعادة التفكت  فز

ّ
 . ترد

 . )اختيار المنهج( 2الخطوة العودة إل  ▪ الإجراءات التصحيحية 

▪  
ا
 . توثيق أسباب اختيار المنهج كتابة

ي مرحلة مبكرة ▪
ه فز ، فيجب تغيت  ير الاختيار بشكل موضوعي ر تتر

ّ
 . إذا تعذ

 

 : انجراف المنهج 2النمط 

غت  مألوفة، أو غياب قرار مكتوب وواضح بشأن المنهج   مجالات الإرهاق، أو التعامل مع  السبب الجذري 

 . المعتمد 

، ثم تنحرف تدريجي ما الذي يحدث  ز جمة باستخدام منهج معي ّ
 تبدأ التر

 
 . إل منهج آخر دون وعي  ا

ات المبكرة ز الفصول أو الأقسام  ▪ المؤشر ة بي   . عدم اتساق النتر

ز تبدو أجزاء أخرى محلية بشكل مبالغ فيه  ▪ ي حي 
 . بعض الأجزاء تبدو أجنبية، فز

 إعادة العمل مرار  ▪
 
 . «عل نصوص سبق اعتبارها »منتهية  ا

ف فور  ▪ الإجراءات التصحيحية 
ّ
 التوق

 
جمة ا  . عن التر

 . إعادة قراءة تعريف المنهج المختار  ▪
 إعادة كتابة مقطع تمثيلي واحد ليكون نموذج ▪

 
 مرجعي ا

 
، ثم إعادة مواءمة بقية النص  ا

 . بناءا عليه

 

 : مشد متأخر أو غت  مستقر 3النمط 

ي الوقت المناسب  السبب الجذري 
ي مرحلة مبكرة، أو عدم تثبيته فز

 . عدم إعداد مشد المصطلحات فز

وع ما الذي يحدث  ي مراحل متقدمة من المشر
ي التغت ّ فز

 . تستمر المصطلحات فز

ات المبكرة  . وجود أكتر من ترجمة للمصطلح الأساسي نفسه ▪ المؤشر
وع ▪ ي مراحل متأخرة من المشر

 . اللجوء المتكرر إل البحث والاستبدال الشامل فز
د داخلي مستمر حول »أي صيغة تبدو أفضل« ▪

ّ
 . ترد

 . تثبيت مشد المصطلحات عند مستوى نضج متفق عليه ▪ الإجراءات التصحيحية 
ر واضح لأي تعديل بعد هذه المرحلة ▪ ّ اط تقديم متر

 . اشتر

 

  المراحل المبكرة 4النمط 
 
 : الاعتماد المفرط على الذكاء الاصطناع  ف

اف دقيق أو تغذية راجعة فورية السبب الجذري  ة من النص دون إشر  . تزويد الذكاء الاصطناعي بأجزاء كبت 

  ما الذي يحدث 
ا
جمة بدل  . من أن تكون أداة مساعدة لها  تبدأ مخرجات الذكاء الاصطناعي بتشكيل التر
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ات المبكرة  . تراكيب جمل متوازنة بشكل مفرط  ▪ المؤشر

 . تكرار أنماط الصياغة نفسها  ▪

 . أو أسلوبهفقدان صوت الكاتب أو هويته  ▪

ي الحقائق أو المنطق ▪
 . انحرافات طفيفة فز

مة للذكاء الاصطناعي  ▪ الإجراءات التصحيحية 
 
 . تقليل حجم الأجزاء المقد

▪  
ا
ية أول ي الأقسام الحسّاسة أو الحرجة  التحوّل إل إعداد مسودة بشر
 . فز

 . ( Promptsإعادة تأكيد المنهج المختار بشكل صري    ح داخل التوجيهات )  ▪

 

 : تأخت  المراجعة 5النمط 

ي سياق عمل فردي  السبب الجذري 
ز مرحلة إعداد المسودة ومرحلة المراجعة فز  . محاولة الفصل التام بي 

اكم الأخطاء وتصبح معالجتها أكتر صعوبة مع مرور الوقت  ما الذي يحدث   . تتر

ات المبكرة صلح هذا لاحق ▪ المؤشر
ُ
 عقلية »سن

 
 . «ا

ة دون مراجعة  ▪  . ترك أقسام كبت 
ي المراحل المتأخرة  ▪

 . الإرهاق أثناء المراجعات فز

ي إعداد المسودة والمراجعة  ▪ الإجراءات التصحيحية 
 . تداخل مرحلتر

 . معالجة المشكلات فور ظهورها قبل أن تنتشر أو تتضاعف ▪

 

 المسافة الذهنية : غياب 6النمط 

 . العمل المتواصل دون خلق مسافة ذهنية كافية عن النص السبب الجذري 

جم القدرة عل ملاحظة المشكلات الواضحة ما الذي يحدث   . يفقد المتر

ات المبكرة  الشعور بأن النص »يبدو جيد ▪ المؤشر
 
 . « بشعة مفرطةا

 . مقاومة إجراء تعديلات أو تحسينات ▪
ة أو الأسلوب ▪ ي النتر

ي رصد عدم الاتساق فز
 . صعوبة فز

ز إعادة الصياغة ومراجعة الصياغة النهائية  ▪ الإجراءات التصحيحية  ي بي 
 . فرض فاصل زمتز

ة التوقف أطول ▪ وع، وجب أن تكون فتر  . كلما طال المشر

 

 

 الميكانيك  على حساب المعت  7النمط 
كت  

 : التر

ي الأخطاء السطحية فقط السبب الجذري 
 . انحصار المراجعة فز

ي نقل المقصد أو الدلالات   ما الذي يحدث 
جمة صحيحة من الناحية التقنية، لكنها تفشل فز تكون التر

 . الدقيقة 

ات المبكرة ف ▪ المؤشر
ّ
ح أو متكل

ّ
ق لغوي مسط

ّ
 . قواعد لغوية سليمة مع تدف

 . فقدان روح الدعابة، أو السخرية، أو عناصر التأكيد  ▪

 . يفهم القارئ الكلمات، لكنه لا يستوعب الرسالة ▪

ز المراجعة الميكانيكية ومراجعة المعتز  ▪ الإجراءات التصحيحية   . الفصل بي 
 . إعادة قراءة المقاطع دون الرجوع إل النص الأصلي لاختبار طبيعية الصياغة ▪
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 : اكتشاف متأخر لمشكلات منهجية 8النمط 

ي المراحل السابقة أو تجاوزها بالكامل  السبب الجذري 
 . التعجّل فز

 . يتم اكتشاف مشكلات جوهرية أثناء المراجعة النهائية ما الذي يحدث 

ات المبكرة ي مواضع متعددة  ▪ المؤشر
 . تكرار أخطاء متشابهة فز

ي النص  ▪
 . عدم اتساق واسع النطاق فز

 . الحاجة إل إعادة صياغة واسعة النطاق ▪

ي مرحلة سابقة ▪ الإجراءات التصحيحية 
وع قد فشل بالفعل فز  . الإقرار بأن المشر

ي نشأت فيها المشكلة ومعالجتها من جذورها  ▪
 . العودة إل المرحلة التر

▪  
ا
ب معالجة الأعراض بدل

ّ
 . من الأسباب تجن

 

اضات غت  واقعية بشأن الموارد 9النمط   : افتر

ز مستوى الجودة المطلوب والموارد المتاحة السبب الجذري   . عدم التوافق بي 

انية، أو المهارات   ما الذي يحدث  ز تتجاوز توقعات الجودة القيود المفروضة من حيث الوقت، أو المت 

رة 
ّ
 . المتوف

ات المبكرة ي  ▪ المؤشر
ي الجدول الزمتز

ات متكرّرة فز  . تأخت 

 . «تقليص مراحل المراجعة بحجة »توفت  الوقت ▪

ير التنازلات بسهولة مفرطة ▪  . تتر

إعادة التفاوض بشكل صري    ح حول مستوى الجودة، أو نطاق العمل، أو الموارد   ▪ الإجراءات التصحيحية 
 . المتاحة

ء  ▪ ي
ز الجودة« أو تعويض نقصها من لا سر  . لا يمكن »تحسي 
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 المفاهيمية وقراءات إضافية صادرالم(: بالملحق )

جمة ي التر
ف بها عل نطاق واسع.    يستند هذا الإطار إل نظريات راسخة فز والممارسة المهنية ومعايت  صناعية معتر

ي استكشاف نماذج 
ز فز درجت الموارد التالية للقراء الراغبي 

ُ
كيب والتفست   ةذات صلومفاهيم أ . وتبقر مسؤولية التر

 .والتطبيق عل عاتق المؤلف وحده

جمة والممارسة المهنية  نظرية التر

جمة  ( The Routledge Encyclopaedia of Translation Studies) موسوعة روتليدج لدراسات التر

جمة ي مجال دراسات التر
 .مرجع أساسي يغطي المفاهيم الرئيسة، والمناهج، والنقاشات فز

جمة   (The Routledge Handbook of Translation Studies)  دليل روتليدج لدراسات التر

جمة المعاصرة والممارسة المهنية   .عرض شامل لنظريات التر

ي هذا الإطار 
جمة المشار إليها فز ي تشكيل الفهم المفاهيمىي لمناهج التر

 .أسهمت هذه الأعمال فز

 نظرات عامة وموارد عملية

جمة  POEditor— مدونة  ( Translation Quality Standards —POEditor Blog)   معايت  جودة التر

ي 
ز المهتز ي ست  عمل التوطي 

جمة والنماذج الشائعة الاستخدام فز  .نظرة عملية عامة عل معايت  جودة التر

 

https://www.routledge.com/Routledge-Encyclopedia-of-Translation-Studies/Baker-Saldanha/p/book/9781032088709
https://www.routledge.com/The-Routledge-Handbook-of-Translation-Studies/Millan-Bartrina/p/book/9781138211469
https://poeditor.com/blog/translation-quality-standards/

